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: A primeira pagina do Vocabulirio Botocudo, de Ch. Fred. Hartt
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justo senso de suas possibilidades e extraordindrio espirito de pesqui-
sador.

Ao apresentar o vocabuldrio por éle recolhido, o intuito desta Sec-
¢do ¢, como em casos anteriores,' coletar, apenas, quanto lhe tem sido
viavel com referéncia a lingua botocuda, em diferentes locais e em pe-
riodos diversos para, do confronto désses vérios trabalhos, deduzir o
que de constante exato existe em todos €les.

VOCABULARIO BOTOCUDO

anke Nt

ACHE — 7ngerung

AGUTI — maniakeniing (e short, often not heard)x

AIM (to) — tagintchi

ALLIGATOR — gehax. In Malali, aex.

ALONE, SINGLE — mokenam (ken nasal)x

ANACAN (parrot) — hatarat-cud gix

ANHUMA (bird) — ohix

ANKLE — pé-nimh-nong (nasal, especially h»)

ANT — pélick-nack-nickx. (A similar reduplicated termination occurs
also in the word kiacu-kick-kick, butterfly)

ANT-EATER (Tamandué-bandeira) — cuzdn (a only half pronounced,
palatal)x. Small tamandua — cuidn-cudgix

APE — hierangx

ARARA (parrot) — hatararx (Compare with Tupi ardra, which is ono-
matopoetic, being the cry of the bird. The Botocudo word appears
to belong to the same clan)

ARM — kgipordckx yi-miin™ hinbun$,,

ARMADILLO (tatu) — kuntschungx Dasypus gigas Cuv — kuntschung-
cocanx

19 Cf. MoNTEIRO, C., Vocabuldrio Portugués-Botocudo, Organizagio, pre-
facio e notas de M. de L. de Paula Martins, Boletim do Museu Paulista. II. Do-
cumentacao Lingiistica, 2. Ano I, 1948. Sio Paulo, Brasil.

MARLIERE, Guido Tomds, ‘‘Vocabulirio Portugués-Botocudo”, Organiza-

¢ao, preficio e notas de M. de L. de Paula Martins, Boletim do Musen Paulista,
A sair,
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ARROW — nagikeX, na-jik8 huaschi or huaigiket clocochi (d'Orb)
Barbed arrow — wagike-nigmerangx
Arrow for little birds — uagike-bacan-numockx
Arrow with bamboo point — #agike-comx. Literally “arrow reed”
To shoot with an arrow — nagike-nung-gring (last g not audible)x
Arrow in Quichua — huachhi, and in Samucu — dzojic

ASHES — tidco (tia almost like ch )x

AVARICIOUS (geizig) — kingx. Comparation: king-gikaramx

AWAKEN — merdt, merét? (v & a indistinct)x

AXE — carapock or carapé (ck scarcely audible)x karakiimak™, from
kurak, a knife

e i

BACK — niikniah (nu nasal)x

BAD — ton-tonx. Also Dirty

BAKE (to) — opx

BALD (of head) — kran-niémx. Literally “head-white”

BARK, BAST — ftchoon-carx. Literally “tree’s-skin”. V. Canoe

BARTER (to) — V. Exchange

BAsT — V. Bark

BAT — nidkenat (ken indistinct, nasal)x

BEAK — frun

BEANS (feijao) — erdhimx

BEARD — gidkiidrx

BEAUTIFUL — ae-rehd. See Good. V. Pretty

BECKON — kia-kerit

BELLY — cuang*, konang (Merian)

BELLY-ACHE — cudng-ingerungx

BENT?, CROOKED — ntang. Kigin-ntang, bent nose. V. Nose, Crooked

BIRD — bacan. Big bird, bacan-d-rdck. Little bird, bacan-cudgix. Ba-
kun®, pacans,

BITE — corépx

BITTER — nidngcorockx
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BLACK — himx

BLIND — The eye is blind — ketom-entja-gemeng (tja like chia; en
short)

BLINK, TWINKLE (to) — merdh (r nearly like /)x

BLONDE of hair — kerin-kéi-niém

BLOOD — comtjack (17 like tcha )x

BLOODLETTING — kiakatongx

BLow (box on the ear) — n#p maun (last » Fr.)x

Bopy — kiitk-kik-ka-raum™

BoiL (to) — hd-mot or he motx

BONES — kjrackx

BONES MARROW — kjidck-10tomXx

BoTOCUDO — engerick-mung (en very short)x

Bow — neem-gitax kekenem (d'Orb) neemx et-nem™ nems

Bow-FINGER — V. Middle finger

BRAIN — manjack (first 2 somewhat . . .)x

BRAVE, VERY BRAVE — jaRjiam-gicaram

BREAST — mim*

BREAST PAIN Of DIFFICULTY — mim-imgerungx

BRIGHT — amitchini*, a-min-tyuk™

BROAD, A BROAD — aé-tdck

BROTHER — kgiparackx yrk-1-yak™ macuns (*)

Brow — V. Forehead

BROWN — npuriick or nprickx

BUILD A HOUSE, verb — #ijém-tarat (both a only half pronounced, al-
most like 4 )x

BURN ONE'S SELF (to) — j76¢ or j-Gi1x

BURNING (glithend) — kerdrngx

BURY A DEAD BODY — meramsx

BUTTERFLY — kiacu-kdck-kackx

Buy — comprax (Portuguese “comprar’)

BuzzARrD (urubu) — dmpé (6 between 6 & #, in the palate)x

(*) 1 se usa en vez de i con “breve” por razones tipograficas. Ed.
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CABBAGE OF PALM — pontiick-atax. Pontiack appears to mean “palm”

CALF of leg — maak-egnick (e short, gn nasal)x

CALM — taru-te-cubii-amnupx. Amnup = little |

CANOE — tiong carx. May not this come from tchoon kat? V. Bark

CAPOEIRA — hararars. Compare hararat and the Tupi arara

CaryBARA (Hydrochoerus) — njimponx |

CARRION — zwdm (w scarcely audible)x. See Stink

Cat (Felis pardalis) — kaparack-nigmdéck (g scarcely audible)x
(Felis Macroura) — gzparack-cuntiackx
(Jaguarundi) — poknienx

CHEEK — #njimpong (nasal)x chamton (d'Orb)

CHEW (t0) — miahx

CHILD — curuck-nin (mi nasal)

CHIN — kngipmah, first syllable nasalx

CLAPPING of the hands — pé-ampangx

CLAY, EARTH — naak or nnaak (first » scarcely audible)x

CLEAN — Ruringx

CLIMB (to) — mukiip

CLOUD — tard-niomx. Literally “sky-white”. In Tupi we have ibytu
tinga. Means clouds from 7bytu, wind, air, breeze, and t72ga, white.
Literally “white air”.

CocoNuT — wild, péntiick; wild, another species, orord

COLD — ampurix ampurul am-pu-ru™

COME, COME HERE! — ning (g scarcely audible)x. My guide at Sdo
Matheos translated “Come here!” then: Kwuruk (child), nikuré
wannt!

CORN, MAIZE — jadnirunX, tchoati

CORPSE — kuémx. See Die

COTTON — angnowang (ang like ack, the whole nasal & indistinct)x.
Can this be from the Portuguese “algodao”?

COUGH — #nhum

COVERING natural — kst or catt Kren-kat = head covering or hair.
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Tyon-kat = tree covering or bark. Keton-kat = eye covering or
eye lid.

CROOKED — ntang (a only half pronounced palatal)*. V. Bent

Cry — V. Weep

CupGeL — V. Stick

CuT (to) — nut-néihx

e 1 e

DANCE — 'n-tek-iit

DANCE (to) — ntdckx, n'tek-iit

DEER — pd-cling*pacurin®; This is evidently the same as the preceding

DEER HORNS — krdii-tiouém |

DEevIL — jantchong (ch like g)x lantchong LI nianton$ lanchon (lan-
chon?) LII1 |

DiE (to) — kuémx. See Corpse

DIrriCULTY — V. Breast pain

DIRTY — ton-tonx. V. Bad

Di1sEMBOWEL, verb (A wild hart for instance) — cuang-awd (cua in-
distinct, nearly like w, & short)x. Cuang = belly

DIVE (to) — miikarack (kara, nasal)x

DoG — engcong, nearly as in Portuguese (eng short, g scarcely au-
dible)x. Does it not come from the Portuguese “cdo™? (‘caunt,
Portuguese)

DoVe — kdiziem (o palatal, indistinct)x

DRAW A BOW (to) — neem-gitd merong-ongx

DRAW TO PULL (to) — w#ntchorot

DRrAW, SHRUG, SHRINK (to) (zucken) — ncurih (n scarcely pro-
nounced)

DrAW ouT, verb (ausreissenx) — amdck (second z almost like #
in the palate)x

DRINK — jodp or jiép (first 7 scarcely audible)x joput yoop (Merian)

DRop as water (to) — magnan-knin (first word Fr., kn nasal)x
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DryY (to) — wiimt-chax

Duck — V. Musk

DUEL — giacacud (g: palatal)

DuMB — ong-nuck (nuck from amnup or amnuck, the negation)x =
talk-not |

DUNG — gniing-k4i ( gni indistinct, nasal)

=l ity

EAR — uniaknon, L1 gioni, LIl aismon (d'Otb) kniaknon (kn nasal)*
sion’ ont. In Camacan, nzchké
Box on the ear — nzpmaunn (n Fr.)

EAR BLOCK — nu-max

EAR OPENING — kniaknot-makh (nasal)x

EARTH — #naak nak (Merian). See Clay. V. Land

EGG of bird — bacan-ningcax bacan-nigcon L1

ELBOW — ningcreniot-nomx

EMPTY — mahx. This means also “light” (adj.) and “a hole”

EVENING — tard-te-mung*x = sun going

EXCHANGE, BARTER (to) — #pX

EXTINGUISH — nucux

EYE — ketom (e short)x ketom$ kitom™ ketom L1 equitongh LII kec-
tom (d'Orb). In Malali ketox and in Camacan, kedox

EYE BALL — ketom-him (e short)x

EYE BROW — kdn-kd ( indistinct in the palatal nearly like 6 )x. Com-
pare kreii-ké

EYE LASH — ketdm-kax = eye-hair

EYE LID — ketdm-katx = eye cover or skin

~T R Pl °

FALL (to) —gnardck (gnr nasal)
FAN of YELLOW FEATHER or JAPU TAIL — nucangcan ot jakeraiun-ioks



M. DE L. DE PAULA MARTINS 415

FAR — amordnx (oroii means “long” or “high™)

FASTING — cuang-e-mah = the belly is empty (e scarcely audible)x

FATHER — kgiganx*® jiikiin™ pocarems

FEATHER — gni-maak (the £ often inaudible). Maak = leg

FIFE — V. Flute

FINGER — po™ pé (Merian). This word also means *hand” and “foot™.
Same in Tupi pé is “hand” and py is “foot”. 1 doubt whether in
Botocudo there is any word for “finger”, in the abstract. V. Third
finger

FIRE — chompick (ch nearly like tsch, or Fr. ch)* tschcmpakS ghom-
peck L1 giompequi LI1 jampec LIl chumbake (d'Orb) ... fint
two letters Italics

FisH — empoca LIl ep LIII impock (o somewhat lengthier)x m’paunk™.
In Malali, maapx

FisH (to) — impock-awnck*. To shoot with an arrow, impock-ati

FISH HOOK — mutungx

FISH SPAWN — impock-gipingx

FLUTE, FIFE — #-ah (very nasal, indistinct)x

FLY — maungx. mung also means “go”. V. Go

FoAM — kdérép (0 nearly like 4 palatal ) x

FooD — nungcurx

FooTr — pé and (Merian) pad$. In Tupi py

FOOT PAST — emporong (em very short or scarcely audible. Also the
middle o )x

FooT STEPS — pé-niep (niep nasal)x

FOOT SOLE — pé-pmim (p scarcely audible)x

FORE FINGER — pé-70 pax

FOREHEAD, BROW ~— can (a only half pronounced & palatal) £ant kan
(Merian)

FOREST — tchoond-urubs# — many treesx

FORWARDS — mung-merongx = strong going

20 Jt will be observed that many of the words which Neuwied writes with
the inicial Kg/- as for instance Kgiparack and Kgiporock 1 spell with a y, as\
heard them pronounced.
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FROG — nuang (nasal, indistinct)
FULL — mat (a between 4 & 6 )x. V. Thick

e

GaMBa (Didelphys Marsupialis, Linn) — ntjantjux

GARTER (knieband) — merdknignim (e short, rukni nasal, gn Fr.)x

GENEROUS — kan (palatal, nearly like o0)x

GIvVE (gieb her) — wpx

Go — mungx mant. In Camacan, man. V. Fly

GOoOD — age-rehix arehé8. See Beautiful, V. Pretty

GOURD for eaty — pokndjiwin (dji Fr.)x

GRAVE — madk-mah* = ground-hole

GREAT — ae-rickx arak (Merian)

Grow (to) — madknot-knot (‘kn indistinct nasal & palatal)

GROWL (to) as the mutum (Crax) — cont-chang-ha-hings (cont-chang
== mutum)

GROWLING of dogs — mporompongx

GULL — naak-naak (nasal)x

GUN — pungx. Evidently onomatopoetic. Double barreled gun — pung-
urubyx. Literally “gun-many”. V. Powder Gun

iy & ) Sdnd

HAIR — ke. Thus: £'ren-ke, the hair of the dead; ki#tom-ke, eyelash or
eye-hair; kan-ke, brow hair or eye hair. “Hair” in Camacan is ke

HAIR of the dead — keran-ki (first e very short)x k'rem-ke$ krin-
ka8 enelem LII crene LIII kraine LIV. Red hair — kerdn-npuruck
(first # very short)

HAND — péx impé LII e LIII jomton (d'Orb). Tupi e Guarani also
po. Also means “foot” '

HARD — merdng (e short)

HauncH — V. Hip

HE — bd or ax
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HEAD — kerang-catx keran-kat$ k'rem 1 believe that the correct word is
k'ren. Kering-cat means “hair” or “head covering”. My inter-
preter, a Botocudo, gave me only £'ren. If we examine the word
head in composition, we shall always find it &'ren. Thus, kerin-
ingerungx means “head-ache”; “antler” is krdn-tiouémx; keran
npuruck = red head, etc. In a number of compound words we
find the terminal word carx, which means “skin” or “covering.
Thus: we have tchoon-cat = bark, literally “tree-skin”; ketom-cat
= eye lid, or eye-cover, etc. In asking of an Indian the word for
head, one would be very likely to touch the top of the head and
receive in answer the name for the hair as a whole or headcover,
kerang-kat. ‘“Hair” is ke; ketom-ke — eyelash; kren-ke = hair of
the head. “Head” in Tupi is acanga, and in Malali ak6%, and in
Camacan bero.

HEAD ACHE — kerin-ingerung (e short)

HEART — hatungx

HEAVEN — toletux

HEAVY — mékarang (o like d)x

HEN (domestic) — capuca |

HIGH — oréix orou (Merian). May not the peculiar terminal letter
result from a typographical blunder in Merian’s vocabulary? See
word Long

Hip, HAUNCH — keprotam (e short)

Hog, tame pig — curdck-gipakii

Hoe, wild pig (Dycotyles labiatus) — curdck-nigmantiocu-niom

HoG (Caitett) — ho-kuangx

HoOLE — mahx. So also Merian

HONEY — mah-ri (first syllable long, rz short, all nasal)

HORN — kréi-tioném

HORSE — bacan-niangcorock or pé-mokenim=. The first name means
literally “bitter bird”. May not Neuwied have made a mistake
here? The latter name is very appropriate and means “one foot”
or “single hoof”, “solidungulate”. The Botocudos were unac-
quainted with the horse before the conquest |
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Hot — kigitiax zi-chat

HOUSE, HUT — kjiémx ki-yém™*

HowLING — V. Monkey

HUMMING BIRD — mordckniung (kn nasal)x
HUNGRY — raux

HUNT — To go a-hunting, nio-kni

Hutr — V. House

I (pronoun) — kgick or kigickx
INTESTINES — cuang-oronx. Literally “the length in the body”x

J

JacuTINGA (Penelope) — pd-coling
JAPU (bird) (Cassicus cristatus) — jakeraiun. Propetly tiakeriiun
JapU TAIL — V. Fan of yellow feather

K

KERNEL — of a fruit (?) jram (7 scarcely audible)x. See Leaf

Kick (to) — ndatickx

KiLL with the arrow (to) — wagike-mitd. Compare impock-ata, which,
according to Neuwied, means “to shoot fish”

KINDLE, v. — numprickx

KNEE — nakerinjam (indistinct, palatal & nasal), 7zk-ka-ra-rit

KNIFE — karackex kurak™ krakd., To Malali, haak

KNocK (to) — hangx

LAMENT — puckx
LAND, EARTH — naakx
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LARGE — gipakjux, pakeschuS, pak-a-ju™. V. Stick
LAUGH — between XL hang & hingx
LAZY — camnidick (a a little palatal)x nuck the negation. . .
LEAF of a plant — giam or jiom. See Kernel
LEAN — éknian
LEG — maakx ip-mak™
Lick — mfﬁzemﬁgﬁf
LIE (to) — japadiii * (# between german w & 7 )x
LIGHT, adject. — -mah*. Also means “empty”’, “‘a hole”
LIGHTNING — tarsi-te-merin (in like in Fr. May not the word merdin
be the same as merdh, which means to “tremble” or “blink” ?
LITTLE — amnip, cudgi or pmdckx kutschs$ koudji (Merian).** For a
small tree, my guide at San Matheo gave me tyon 'iin- 'nin-ya-wit,
which he translated in Portuguese “pau pequeno”. In this word,
as I write it, the aspirate is the English “h”, the 7 Spanish and the
y & w as in English

LITTLE FINGER — po-cudgi, pé-cruckx (child of the hand?)

LONG — oron* oronn (Merian). Also means “high”

M

Macucu (bird) — angeowockx an-kii-wok™

MAIDEN, WIFE, WOMAN — jokunang or joknang* jukounang L1 giae-
cana LI

MAaize — V. Corn

- MALE (sex) — kjick

1 Mérian compare with Teléoute koxtchou and Turkish koudji or kutchik,
as he writes it ( ¢,$, oS kutchuk ) but the likeness is only accidental. As are

almost all the resemblances we find between the American and Indo European
languages. My friend, the Rev. Mr. Silas T. Rand, of Nova Scotia, who is
perfectly convenient with the Micmac and Malaseet languages, has pointed out
a large number of very curious resemblances between these tongues and the
Greek, Latin, Hebrew, etc. In “Dawson’s Acadian Geology”, p. 673, the analogy
between the Botocudo &’ren and “cranizm’ (Latin) will strike every one, but
it is doubtlessly a mere analogy.

N. R. V. Introducao, nota 9.
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MAN — uahax ciian-hat
MANY — #ruhaxs
MARRY — kjiem-abx (kjiem means “house’)
MEAT — bacan-gmick (gn Fr.). Bacan is “bird”
MIDDAY — tard-njépx
MIDDLE FINGER — pé-cupa-niem — bow-fingerx
MILK — pé-cling-parackx. Pocling is a deer
MIRIKI (montes) — £kupé (u like 7 or 6)x
MOLAR TOOTH — kjun-drdck = thick tooth. See Tooth
MONKEY, HOWLING — c#pilickx
MOON — tarix tauru™ conang-eion LI tarou (Merian) caratuti, L11
Full moon — tars-gipakii*, big moon
Quarter moon — fari-carapéck-cudjix, little axe moon
- Half moon — tardi-carapéckx, axe moon
New moon — tars-himx
MosQuito — pétang (6 like 7 palatal)
MOTHER — kioupux, jopu’, amerhds
MOUNTAIN — itacluc (d'Orb)
MOUTH — gmimax or kigaak (gni nasal)x ya-pi-ki*, macatas
MOUTH BLOCK — gnrima-to (gni nasal)
MuUsK, DUCK — catapmingx
MutuM (Crax) — contchangx

N

NAIL of finger or foot — po-crang-kenat (ken nasal)x ip-ma-li-ar*

NAVEL — gnick-na-gnick (gni Fr., ckna nasal)x

NEAR — nahringx

NECK — kgipuckx

NECKLACE, ROSARY — pio-it Or po-uitx

NEGRO — engdra (em scarcely audible)x. Evidently from the Por-
tuguese

NEest (bird’s) — bacimetiems (second « palatal)x == bird house
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NETTLE — giacu-tdck-tackx
NEW — etrahim LI. See New moon
NIGHT — tarti-te-ti*
NIGHT HAWK — nizmpéantiun (tiu like tchu )x
No — nam-pip*
No = I will not — amnip or amnuckx
Nob (with the head) — can-apmah (first 4 palatal)x
NOSE — kiginx kéjent kischint kujink LIV
Opening of nose — kigin-mabh
Bent nose — kigin-ntang
Straight nose — kigin-tah-16h (0 between 4 & 6)x. V. Tooth

O

OLD — makniam (kn nasal)x makdiam™

ONGA — kuparackx ku-pa-rack™ képaraks

ONE — mokenam (ken nasal)x potschiko$ (?)

OPEN the eyes (to) — ketom-amang

OPENING of nose — V. Nose

OWL — nu-kn#ngx (kn nasal)

Ox — boeling-gipakisx. Literally “big deer”. It should be: pé-cling-
gipakiu. The ox was unknown to the Botocudos before the dis-
covery of America

P

Paca (Calogenys) — acorén (on Fr.)

PAIN — ingerun

PeLT — V. Skin

PIPPER — tom-chack (ch nearly like g) or tschom jick
PINE APPLE — mdnan*. Portuguese “ananas” (?)

PipE (t0) — wdh (a only half pronounced & nasal)
POINTED — V. Sharp
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PORCUPINE — acoré-i6 (last o short)x

POT — ndt-neck*. The pot cooks, nat-neck-hd-mot or i-motx

POTATO SWEET — gnsinana (gn in the roof of the mouth scarcely audi-
ble)

POWDER-GUN — paung-gningct (gn Fr.)x

PREGNANT — cudng-d-rick = the belly is swollenx

PRETTY — ae-rebhd. Also Beautiful, Good (?)

PRIEST — pdai-tupan (pan sometimes sounds like paz). May not the

word pai be the portuguese “pai”? This word toch as tho it had
come from the Tupi.

R

RAIN — magnan-1po (first word Fr. ¢ indistinct palatal)

RAW — tzzpx

‘RED — tiongkran (like tchiong )x

REED — com

RiB — 10 (0 between ¢ & 4 )x

RICE — japkenin (ke indistinct nasal)x

RIVER — taidck (somewhat palatal)*. River, when full, taiick-ngim-
pungx aminyanga*

ROAR, as of an onga — bz, The onga roar, cuparack ha-bi.

Rock — V. Stone

Rum (cachaga) — magnan-coréck (The first word pronounced in
French style)x.** Manian$  pororo™

RUN (to) — empordck (m very short scarcely audible)*. To run fast,
emporéck-urubix. To run far away, emporock-morongx. Literally
“to run strong”

RooT — kigitangx. To root in the earth, naak-atdhdack (i both indis-
tinct, palatal)

ROSARY — pé-it or pouitx. V. Necklace

22 The termination “corock’’ occurs also in the word ﬂiangfaroré.
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S

SACK — tang (a moderately palatal)x

SAND — gn#miang (gn nasal)

SCISSORS — keprotam (e short)x

ScRAPE the earth (to) — nraack-awir (like adi-wit)x

SCRATCH — kiagantjép (1ié like tche )x

SCREAM (to) — ong-merongx = to talk loud

SEA — magnan-d-rick (gnan Fr.)x Literally “big-water”

SEE — piepx

SHARP, POINTED — merdp (e short)x. V. Sharp

SHE — hd or ax

SHEEP — pé-cling-cudgi. The sheep was unknow to the Botocudos be-
fore its. . . by the Portuguese

SHIN — kiiackx

SHOULDER — coron (Fr. nasal)x

SICK — maun-maun (n Fr.)x

SIGH (to) — nohdii (nasal)x

SING (to) — ong-ongx un-ri

SINGLE — V. Alone

SINGLE HOOFED — pd-mokenamx. Literally “single fingered”.

SISTER — kig-cutax

SIT DOWN (to) — njép

SKIN, TH. .. — carx kat (Merian)

SKIN, PELT — bacan-cat (second « in the palate almost like 6 )x = bird-
skin (?)

SKULL (human) — keran-hong (first e scarcely audible)

SLEEP (to) — kuckjin* acome’

SLoTH (animal) — thox

SLOWLY, logo SLOWLY — muzing-negnéck (last word nasal)x

SMELL (to) — cuix [cf. Sweet]

SMALL POX — nn'ictimanghuckx

SMOKE — tchoon gikakax |

SNAIL — gnociack (gno nasal)x
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SNAKE — encarang (eng like n very short)x nkarangt

SNAKE, largest water = Boa — ketom enidp (e short)x; largest land
Boa — cuong-cuong-gipakii (cuong, nasal)x

SNAKE BITE — engcarang = cOropx '

SNARL (to) — kigin-gnoreng* (gn nasal). Kigin means “nose”

SOFT — gneniéck (gn nasal)

SPEAK (to) — ongx

SPIDER — angcorix

SPIT (to) (speyen) — mupisx

SpIT a sharp stick for cooking — zchoon merip (e short)x. Literally “a
sharp tree”

SPITTLE — gni-ma kniot (gni Fr., nasal)x = mouth wet

SPRING (to) — nahang (second « only half in the palate)x

SQUASH — amiaknon (kn nasal)

SQUINT (to) — ketdm-iojdckx

STAR — niore - it (e short)x

STEAL (to) — ningkdckx

STEP (to) — tangx

STICK, CUDGEL — fchoon* tyon™

STING (to) — nungcordx

STINK (to) — wwam (w scarcely audible)x

STOMACH — cuang-mniackx. Cuang appears to be the general term for

“belly”

STONE, ROCK — caratung. Often like caratiix caratoung (Merian) fa-
cursik$

STRAIGHT (gerade) — tdh-t6h (o between o & #). Straight nose. V.
Nose

STRAW, THATCH — j#mt

STRENGTH — merdngx

STRONG — V. Wind

STUTTER (t0) — fo-ong-tofi-tonx = talk-bad
SUCK — kiakd-dck (ka short)

SUN — taru-di-péx tarutepo’ = sky foot
SUN GONE — V. Sunrise
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SUN RISE —- fard-te-ning= ( sunrise or sun come)
SUNSET — tars-te-mungx — sunset or sun go
SWEAT — cucang-eis (e short)x

SWEET — cuix

SWELLING from a blow — gnidng

SWIM — kiium (i short)x

T

TAIL — of bird, jokd; of mammal, jizck*., V. Fan of yellow feather

TAPER — karantam (first a very short)x |

TAPIR — héchmerengx (hépmereng)x Koeheks

TEAR of the eye — ketom-magnin (last word Fr.) Properly “eye-wa-
ter’’x

TEAR (to) — nidngniong

THATCH — V. Straw

THICK TOOTH — V. Molar tooth

THIEF — mat (2 only half pronounced, nearly like 6)x

THIN — nninx

THIRD FINGER — po-cupa-curtick* curuck = child. See Thumb. V.
Finger

THORN — tacan (second a in the roof of the mouth)x

THROW (to) — ang-gring. To throw a stone, caratung-ang-gring

THUMB — pé-d-rackx. Big finger — 7-pi-kii-runk

THUNDER (subst.) — faru-re-cuongx. See cuong®

TINDER BOX — nom-nan (nasal Fr. an)

TIRED — n#mperangx

)X @ din-anT

ToE — pé

TONGUE — kjgitiok (i like ch) gschitschioks

TOOTH — kiitiiix kischiunx ki-junt. Teeth, kituni-urubii* ki-un- di-rukt
Kijun-i-rick, too given as molar. Neuwied ki-zin-ii-ruk, was given

me for front tooth. My Botocudo at Sdo Matheo, ékomrr qu is
nose \

23 Sic.
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TOOTH ACHE — kiidii-ingerung

TREE — tchoon (ch nearly like sch)x tschon$ tyon™ tachoon LI
TREMBLE with cold (to) — ae-rax

TRUE, TRUTH — japauniii — amnipx == no lie

TRUTH — V. True

TURTH — corotiock (tio like tcho )x

TWINKLE — V. Blink

U
UGLY — toni-todi
UNDER — pawin (nearily like 44i)x payin (Merian)
URINE — niimkuang. See cuang.** V. Belly
URUBU — ampo
USE (to) (niessen) — ndkgning (gni Fr.)

vV

VEIN — pénim-gnit (gn. Fr.)x

VERY — gicaramx

VILLAGE — kjiem-urubsx. Literally “many houses”

Yowmit (verb) (ausspeyenx) — knidkerit (very indistinct # nasal)x

W

WADE thro’ the river — mung-magnan-mah = to go thro’ the dry
water

WAR — kiakiiem ot jakiiam

WART — ki-ang (nasal)x

WASH — kizium. Same as Swimx

WasP — pangnonion (a between a & 6, ng scarcely au'dible)

WATER — magnan (Fr.)x min-yam™* mi-iian (d Orb. )

WATER VESSEL of reed — kakrockx

WAX — pékekat (6 between ¢ & #; e short)

WAY — paraums

bt

24 Sic,
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WEAK — engémiock (eng a short palatal sound)

WEEP, CRY (t0) — puckx

WET — kniét (k scarcely audible)

WET or GRIND (to) — ampe-6t (e short)x

WHETSTONE — caratung

WHITE — nniom or niémx

WHITE man — pa-7%. Portuguese “pat’ ?

WHITE woman — pa-i-tokundang*

WIFE (woman) — jokunang. Sometimes between & & 7 no # audiblex
jukounang, L1 giaecana, LI1. My interpreter at S0 Matheos gave
me the word pochik for “woman”, and he could give me no other.
V. Maiden

WIND — tardi-te-cubsix (te slightly audible)x moniakS. Strong wind,
tari-te-cubii-pmerong.

WIND UP (tb) — nuratx

WING — bacan-gnimaak (gn Fr.)x maak — leg

WiIPE (to) — numaunx (last n Fr.)

WoMAN — V. Maiden

Woobp — tchoonx ty-on™

WOODPECKER — aeng-dng (as in Fr. ain)x

b

YAWN — mpahdck (m scarcely audible)x
YELLOW — nnidackx

YEs — be-e (both e very short)x
YOLK of egg — nndck or nnidck. Literally “the yellow''s
YOUNG — oren™

BOTOCUDO SENTENCES

He weeps — Ha p#c‘éx

He has stolen and is gone, I have seen him — N;zfzgémé éfgzr,é pzepv 3
It is good — He-rehix
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It hunts — Ha-ingerungx

It cooks — Hd-mot or ae-morx

The river is very deep — Taidck-mot-gikaramx

The river is very low — Tazick-mah-gikaramx

Give me some water to drink — Min-yan-ki-di-lii-nit joput (The ath,
4th, sth, 6th words pronounced very rapidly)

Where are you going? — Uk-ko-ni-man'

I am going to the city — Um-mu-kiir-a-i-ki-yem-man-ti-hi-i*

Give me some tobacco — Kun ’‘mat-nék-un-mi-uk™

Give me some farinha — Pawu-in-ki-tumt

I am hungry — Teii-chin-ko-rant

I am thirsty — Min-yam piirem™*. My interpreter at Sao Matheo gave
me also Min-yan.yan-ri-ma-ha #m+

It is raining — Min-yan-wa-i

A thunder storm is growling — Tau-ru krin-i-in, which the interpreter
translated as “Ronca uma trovoada”

Have you been hunting today? Ho-ti-déibimiik-toin pip-iim pip-un-uk?

Yes, I have been hunting — Tin.ti-tsin-ya-ha

Did you kill any thing? Hotetsin-iim-piik? SR

Yes, I killed a wild hog — Uvriéik-pa-chik-huem -

Do you like to hunt? Hoti-yaji-hokna?*

I have lost my hat. Tin-im capet anen-nuk hi-un™

Where is my hat? Hukure-nin-shapit-pip-um pip-sin-uk*

Where is my bow? Nit-nem-edji-on-e-un?*

Where is your bow ? Ukure-at-nem ete-hi?+

Where is your old bow? Ukiire-at-nem makiiyam eti-hi?+

I do not know. Pip-iim-pip-iin-uk™*

I do not understand you. Yah-ji-nuk™

I know. Ja-jr* shashss

The hat remained there (O chapeu ficou la) — Chapit iiep-nt-u-ra*

Are you still young? Map-mek-cuam-ah-pip 7

Where is your house? Oti.uk-re.an-chim?+ _

My house is not very near. It is very far. Un-chem-an-hua brau-ii-ron
Ra-en-tim-pip™
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The land is good. Nak-ii-ri-hét

The land is not good. Nak-i-ne-ja-ji-nuk™ (Ja-ji-nuk appears to mean
also "I do not understand”. I could get no other translation for
the above. .. than “A terra ndo presta, a terra nao é boa™)

Are you tired? Otz-him-p’ren™

I am tired? Tedi-him-pren+

Come here! Kiruk nikure wauni™

What is this called? Ca-mim 2+

I am very well satisfied. Cudang-gipakis-gikarimx (Literally “the belly
is very large)

He blushes. Ha-ring or e-rangx

The knife is very sharp — Karak-e-merdp-gicaramx

The eye is blind — Ketom-entja-gemengx

He swims well — He-gjim-m’rongx

He is gone away — He.mungx
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